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Women'’s Language and a Freak: A Display of Gender Disparity in

Suzan-Lori Parks’ Venus
Usa Padgate *

Abstract

This research article presents the results of the analysis of women’s
language in Suzan-Lori Parks’s play Venus based on Robin Tolmach Lakoff’s
summary of 9 characteristics of language use typical of, yet in no way exclusive
to, female language users. The analysis reveals 7 characteristics perceived in
the use of language by the play’s female protagonist, namely a large stock of
words related to specific interests, the question intonation in declaratives, the
use of hedges, hypercorrect grammar, superpolite forms, the inability to tell
funny jokes, and strengthened utterances. The women’s language displayed in
Venus reflects how language is produced and reproduced to stress the inherent
inequality of power between man and woman as well as the social disparity

experienced by those in marginalized social groups.

Keywords: Venus, Suzan-Lori Parks, Robin Lakoff, Women’s language, Gender
disparity
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unii

Tud w.a. 2516 dnntwiAransyniewdiu 3o 150u neaunina Lareyl (Robin
Tolmach Lakoff) léfifiuviunaudes “mwmazﬁmwaaﬁw@a ” (Language and
Woman’s Place) Tua5a1s #7w1luadau (Language in Society) (Lakoff, 1973) R
IfnaesifulssifuouvesniseAuseesiunivans uazufinnveaviisdedo
\Rearuiffiuiludnaesdinu (Lakoff, 1975) ileviauetedananisliniwives
uywdnMTiasgiuunesldnim Jusndndlunnnsiessimeniwmans
wuuAnveatinnguinweans 1w Tu veuad (Noam Chomsky) #nseavsnasy
Tunzduiiinunnwlaesrdiunlaseineluresinu lanewiiaueniw
Avddluanuuszinundn fe 1. ﬂwwﬁszﬁﬂ%’lﬂmmaaﬁﬂﬁﬂmﬂqmwaménﬁ'mu
Fosnsdeansldegnamiinuiiu 2. auiigvddldidunisnszduligndgaaiioaiu
viadioidng e lifimnuddey 3. mwfignddlihliivdgddnwiuansdenin
Lifulalunuies fudemneglunnzuiidevzasad insgmnlaldnwiuvuimds
waziulldnwvesimieuny) wefezgnsmdiildnvilame liavanuznaans
wivnldawifmdanmnuuiidauaaniand svudeauiaslinginssunisly
mm;ﬁmjaﬁ?mﬂuwé’ﬂgmiumsmaﬂégwmma’auuaLﬁaﬂﬁmﬁé’mwiuﬁ’gLﬁa
(Bucholtz, 2004, pp. 39-118)

idesanianeviendiogamsiinseiidsszindanauvesudeoiifusy
Funanatnem uneudaiidiauelundsdeidudislisunisreusuidudaanan
nguiFundesavsans uarlusavantnnwmandidadasaauastinivnisies
Neudsureaanevilenfuazlifivinguifivmenzasunanisliniugud sy
A 981l5AR wunAnvestanenliyausznionisfnmnwiemanuualnii
Boulesldfunnaavdaunion (Postmodernism) lugadnuuagldnaeundusum
winlunsnwdunaaniaglflunissradmisinuenumdendmanauas
medsaurunsinsdnsldnuvesanising Anmundundinftodeuile
ANUNRBNNT LYY AdNINANY) (Gender Studies) @n3Anw1 (Women’s Studies)
an3flay (Feminism) tnA3n1y (Queer Theory) Wu@Y (McConnell-Ginet, 1978;
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Lakoff & Scherr, 1984; Tannen, 1986; Cameron, McAlinden & O’Leary, 1988;
Eckert, 1990; McElhinny, 1993; Holmes, 1982, 1995; Kiesling, 2001; Livia, 2001;
Morgan, 2002; Hall, 2003; Herring, 2003; Gaudio, 2004; Leap, 2004; Queen, 2004)
Tunilsdo mwnmzﬁwwwmgfmﬁo wrewiaustadunaLazanyuznTldnIw
vound (auidfutunaisiann) Seiindvinsneildldidunseunisinyiuas
3Lﬂiwﬁﬂ’lﬂ%ﬂmﬂﬁuaﬁﬁy’a@w@q Ky wazATENY NsAnwEn ldinasuanna
denndosiudedunnvecanerivieunnsseanlufiniy deflaglddudednenim
wnnidesifnvesnseunisiieseifivhliinawemansvlanawisadiduas
a%maﬂﬁﬁ’ﬁmsmamwﬂé’ﬁmwumﬂsﬁu
nuApETgaUsrasTuanissenlurnnTieTsiaelunAdeiudug s

Y a

dadunaiianeniiiaues Inenuidelidens@nwinisinsieiniwigngduny

o
o

55aUNTIH Hemdneunwssunssuidufivenuantnissaeduaginiosal
15300Rd Laaeviounisldnuudgsesnelstne uaraenademseuandnaIndadang
yosanevluazNanIsAnynnsiudeyanirauinvesnuideiiumedsls lng
mnssunsaufififeldidenlfidudoyaugugidmiunmsfnuluadaildo unasas

U
a a o

1309 515 (Parks, 2017) ﬁﬁﬁ’;axmmmﬂuﬁﬁmqma warUsenustastnuseiusun
AzATVNYIBEAURIE 1vessiaydniyes %o YU 703 W3Ad Fansuanande
wsnlu® e, 2539 uashaniunazesiusiidunsusnlul we. 2540
Tuumihweandede 21wIuasin19weswugs amevinandaunumyssniwily
nsazvioudsaudi 1amsaeuiifsafunisusinuesvesiuduasdeduivgiu
ﬁuaaé’mmLﬁ'mﬁ’Uﬁ'ﬁiwzﬂaLLazwmmanmﬁamﬂmﬂ%mwﬂu?muﬁﬁmaam
(Bucholtz, 2004, p. 37) Fsausananidndenialein n1sfnwnrwgmdgeduny
sunssuafifiosnisiigatinssanssufildfunisendesiuiming “asvioy

daan” Wwdeiunsldanwivesuyed Aaeenlidnaueliviely
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MU SIRTeades
NYMATINIYDIE

Tuunau (Lakoff, 1973) wazwiisde (Lakoff, 1975) fifldeideatiufe #7w7
uasﬁmwmg&’wﬂd 150u 1anew TdRadauddgierfudneasnisidnivives
fuda Feldnaneuniuiiugruvonisinudunaanin (Gender Studies) uazn
Usgmensinnifedesiuauduiudseninnuasdldnuilunanidnns
stalan sronnanil wu erlsfeuuiuftiniimwmaniuaraifeuiifsitestu
ANAYDIWEY ﬂﬁﬁawmwmmwgﬂLLamaaﬂasm"l,il,ﬁaﬁmimmﬁaﬁw@q Al
LENDNIANINTIUIT WA NINAA N TUNUIMDENLIABNTZUIUNITA AR TLTS
Finuine aondumeiausssurufafduiusluaseuniaifisauaseuduiusing
e paensunnunuludouarlassasadsauluszduinanaiiunuimesadlsdenis
fo30981uE wagsvuuTausssusuiifugiuanannsliniw Wy arwgniw 1y
mimﬁmsgwmmhithﬁsJaJmaLWﬂamwasJMi

Tundsde n1wuas wwwwamwm (Bucholtz, 2004, pp. 78-81) anavls
asudnuarnslinyvesiunds 9 dnvae Tnawiuhdnuaeia o 4 wansamzsiooy
MIFIPUVBIEM mL‘Uumqmaqaumammuumﬂmmmummmmuﬁ;ﬂ%mmwam
mwludnvarfinanuuuilusssumiuarlivildassmininadldduasiou
MInadmamALarnadaLegelsng ﬂ'nv;n;gmﬁaifﬁmﬂ%l,ﬁaqmﬂﬁzmﬁﬁm6] LU
wanso1sunl wansaalishila uansan1uEining1 LanIALEAIN LATLANIAITL
gNABInUNTBUN WAL SEITBUIAY Tnednuwassimnaansanuldidudiontulu
nslimwesseunangy Wy nausutugs ndutindsintg ngufiotinuasyuan
YU waENGUTIULNe

Snvnuzmslinivds (euidfudunansiioun) i 9 dnwae il

1. findemdnsilumdenauauladuiuiunnn Fsleemaludinazidudni
Mgy “AINTINTaIEmMAe” 1iu ArAnviduuniandsineg Ineasiden (Wu magenta
Aunain9) wazAmdwiineaduianssugudgs wu nsiiulndnios (Wu shir #Wuiv)
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Hudu fueildmdwiesBoauaziamenizaanariinaggnuesindunisaslald
mwifiodeldeumadaaziionuuududundn

2. Mdnaudivenedonnusie wuuiniin teefidamudwiaiullléd
ANNeRlAezls (empty adjectives) 1 divine (Ateiy) charming (1) cute (Uiln)

3. lvihesdssgeineussleamiloulussloadnuielasiainsesszlen
BN 171 Whats your name, dear? (Aasdenslsuzag) wartudesgdludanuiiig
Usglun (tag question) wiu It’s so hot, isn’t it? (Geumdeviuagldlruay)

g lfistauliuila wienswaoendadssansieg ileanseduoisunl
(hedges) 191 well (188) y’know (5l1sl) kinda (Uszanauii) | think/! guess/| wonder
(FuAnn) warldmauineUssloaudiinoetulafeatudeyatufnig fail weaa
anwidundn 1wy John is sorta short. (Yeviuseaudaie) ileeensauansamulsl
slaindeyaiirndmatierafiawanalsl wu / guess it will rain this afternoon. dmm
IusRaTantIsnel vse evelnwwelnearmihfienamauansanudniiiu iy
frsgeAauvneUselentude 3 It's so hot, isn’t it? Gauwidenuaslylvuey)

5. Wuauninelaresuainen1stinsen el so (wideiiu) lag
vanafangldunudnin very ann) uazslfAneumneiiequedodn uinwiila in
MHiiloAniinisuansensuaiidaaudududslddesinunzais 1y | ke him so
much. FUYaUIMABIAY UWNuA1SHAT1 | like him very much. SugoUwININ)

6. Wnwnileenidostaiau fassairsgnudnlieoinsal ndndeanisnsou
oauuuiignestnld 1wy 19 singing (lafld singin’) uag going (laile goin’) wazlaly
ain’t luguUiasununisnvasdumunuuatiulieinsalfigndes 1wu am not uaz do
not \Jusiu

7. WWanwiluguuuugninann wu msldanii please (Ngan) MInaveuAu
uazvandeanslifney wagdauaanuiu

8. laian3owman (jokes) Feanunsavensanuléin fudaaiSenanluing

0 £
a o

wisnzdnialigndame ibiisewannaredulinan uasiudguinaslidilaywsan

o

WNSIEVNNDTUAITY

200



uywemanians U 20 aduil 2

9. wuryaraiduginsdennuming (Wudsatumsidsnysieulunis
WeuiFeniny alduanuvingyesmfiden) uasieifiuszauesual Wewninay
AnTmananuudnivgldanansaviligduaulavseladdiaudesmsdoansla

AVIUNEIE1HTReTNITNISA A wIman LAz sANAanSTalanfivnou
fanumaniluusuniiuansnaiild MiildnsAnunvsasineaninnateyu
UszifuFeulumansingg 1wy snyweiven msdeans Anwimans 3nine uazdsay
e Wusu wiiluthgtuaniusvesinduazanuilaFoanainorlfiaunly
1N mnisuiisuiudlonindnmssuiinds uwunAsuaznguivesianol Sanady
wuAandnditnimnisiunaan ndnuuazansdenldlunsiieseifiunuas
aoumsalivannvany ffegrsmsinuselui

Tun1s@EnwiaunAan I nwazansloy ananuwaziwas (Lakoff & Scherr,
1984) YnaueswawiinIIve N ssuALeiluTaLsssuews fustalugy
mMwmansuaranslondien1stininaunuanss s uTimaSeus1auazns
10197 uwnuLiiy (Tannen, 1986) HENNEIUNTOUNIIANYINTYILALINARAINYDLA
AONLAYLNLDIMNNYEIN1V0 Ualllea weand (Daniel Maltz) uag 35 vesines
(Ruth Borken) luniadede wululvdeisunuieds (That’s Not What | Meant))
Fautatdomedsnuiidmadednumrnisaummeendu 5 Ussion T fugiuma
giussimaniogiane v Aiug o1y wutu uasmedd ufindaduil (McElhinny, 1993)
%Uizmmm’;mmﬁmmLaﬂavﬂﬁagﬂuﬂizmmmﬁmam%‘ﬁaquwﬁu’u (Radiical
Feminism) MAnnnsigudengunils @rwraudanlng) linelamslividien
mamavasnszuIuMaedoulmmsdinslutimmssei 1960 Tnsfyuesiininad
mammﬂugﬂLmuéy’q@maamsﬂm% wazifuigmdagnnadsinumaanm (genden uag
e (sexuality) voswu gafuvesarionameandafe “Fosduffenadies” (the
personal is political) goad (Hall, 2003) AnwIN15ROTOIBIUIIMIANARNINEIUNTTY
mwiiliAnsndnuaifingunede WenouldnsAnwimanyweineilugausny 7
finvzuennwdndueznudesenaniulaedinue Tnegoadd unudiniug
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msdannuardsaunudedunaiiianorhinaue Ao nguaudldanugndadulsl
Sudusoadumandaausly (arovendaegns ngumesngamme nausud uay nau
1n3n1s) Wumsaswwndalmisnmsiissandadedunaanm amw wazau
Duaumneveu war wess (Herring, 2003) Anwimeanmiusualunmsdeanseaulay
wazazUin msiifnevasusaduiudailtedemeindiidasometesaumnesulaly
wdlanuduiusmanaiuaues wagmsiigvdsasudaudufmelunisindesesla
Lﬁla‘waﬂLﬁhﬂ‘ﬂm@ﬂ’mﬁgﬂa'EJ@NLLUU@T&ﬂﬁlﬂiéﬂﬁlaﬂgﬂﬁﬁuﬁﬁﬂ’s’mﬁﬂLLUU@?ﬁLﬁ@JLﬁEJ’JﬁJU
anugvasvialugur Ingmane

NIAUNIWIA1ER35 Laaud (Holmes, 1995) aSungdnauufgIuvaanam
RerfusUuuuug mMenwmans 1wy msandemiinug dawvieuselen uas
n3eIiewal (modal adverbs) mmimﬁLﬂswzﬁiuL%wﬁﬁﬁugmmmwzﬂﬁﬁ’a
fnans (pragmatics) 6 2 Uszinn e Mifteanseiuensual (hedging) uagldiiiowiia
5eAUa1TUal (boosting)

ﬂia‘ULLmﬁmaaLaﬂa‘wETQQﬂﬁﬂﬂ’t%ﬁﬂmmwﬂuu’%wmmﬂqLLaﬂL%aﬂma
wagdia LU wesuAu (Morgan, 2002) ﬁﬂ‘mmwwamuam%ﬁ’m%amaLLaW%ﬁ’uiu%’g
mﬂﬁmamw%’gaLaﬁmsf?aLwiqﬂﬂWﬁi%u,iwmﬂuﬁ’gﬁﬂuamuzmmuﬁwwmmﬁw‘ﬁ
1960 uaragUinislinivvesrunguiiidnuusmiiounisldnnuesimdouuy
famuazgeuduunudodunnvesaneifiounnusznis nande Inslddiidu
nensfleyafuaufivnifiennuanin fdnuauzides liwnsuninazdauyesie
wazfimsldmoanduazdnuvineyseloafiuansdnvazviamiusile idudu

N15UNAUDN TNV IAHLIARYB AR NEIRAUTEN 18N SAN YR UL
0% fagu AW (Leap, 2004) na11I1dvisnaUeIviide mwwmzﬁwwwmg’i’wﬂo 7id
AansAnwIN wIkagUsTaunIsalvesriesniumalinndadeaiudsenis fe
mnudilaluiinwvesiarerlsuilsinausluniide nislideyanienwimans
undundngrunisidadeanulivinfienluszduniedu uagnisldssaunisa
dinnidudumiawesgudoyaiiuiinsziagliuiunesdsauuas Sausss
PADAIUNITUAAISIUITUTINGTU uay AL (Queen, 2004) BouFuUTNTDULLIAN
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vosaneithausluviisio n1wiuasinsveumg §suiniseeuiunagu]ias
Mnnguvdesnnds wazgnihlunaumanuiunsldnuiiduuuvatuvesaungudy
Wy naukansnuiiune delnginisnssyihweangundadnuds og1dlsiia s
Annwinwiivdvesaneviazvieutoduiugiuvesdinuiislvomaaninmsdany
winnIMsInUsziniengnglaneg waziusslevidlunsiinsgvigvadugiue
aundnlufen llvlugusnfionduussmnsnguniashidu
Tnivnsduniaihnseusfnveaarenlurnsinuluuiunineg uay
nan1sinundoundsanisiianenldfeodaunaly iliAndssfuiiuiaulaan
Usunfiennvaneanntu iy uliaroudia-3idn (McConnell-Ginet, 1978) dl¥idiu
sUuazwthivesn wlalldfidnuarmei mslinsizsinnaumnedsiosfiansanain
u3undne Taglduansnanisinyiviniimsdsauesniswetudesgaineysslon
(uptalk) waznsiuaAn (speaking in italics) ﬁﬁmﬂ%ﬁu’ﬂuﬂq{uﬁmmasﬁw@a lgdud
(Holmes, 1982) haz ANuTaU winazdulfu wazlatdss (Cameron, McAlinden &
O’Leary, 1988) Anwin1winavesinduasfaie lneiudoyainnisaunuiniy
55507 waznudn nsldmaurineysslen (tag question) wanwiunmsdanudi
lailgBadnfumaanimanely wu Wlumsidedndduliduniidnsulujuius
v3ouandliitufanuduihnidadesuiudaunu venaind muiifreld
ﬁ’]amﬁwwiﬂmmnmfﬂ;Emﬁﬂummammmiaiﬁu% 10ALADIN (Eckert, 1990)
Anwinisldnwesivdsiignineglundgu “$18” Wwild) wazwuingudenguild
awislassadannniduelundunwifetu Ssaguinsldnvesndgedy
laildgneios gnm wileuiidlatuily uasdedananislénwiiudoaanondy
Duasedmiunduiuds “A” Sanunefs fndefinnnadunandlugauai Aads
(Kiesling, 2001) AinwiAumainvanglunisldniuvesnameuasnuidyeldniw
iouansauduiusiulaseairmdniifidiunagnuinniaiausssy (hegemonic
cultural models) wazdnlviaudug (wave) legluuiifdusziananudune
5999 adld vielUagvievey uavnaaiduunnawanienuansi (eccentricity) tu
TneUsens ddsinsafudodaunavosaneiiin “auudanuenuansadududosd
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wurtuléviluuagUseiuszuoniulaluvydueunningwde” Bucholtz, 2004,
p.58) IngAedsasUinmuudanienuaniadudnumgmanaaamiinuldflunneg 7
Fuinnnmslissitanuveunvesnsiaussam fadu nsvhanudlani
vanvatsvesAuduiusveunmanminduiosdfy waznisnwianunane
nagveinsidn i luawneiedtudslivsinguindnlunisdnwniwiwazine
anaw 8138 (Livia, 2001) fudvinvesianeniiiasiuseliin aruneneiuiioe
Wasuulasnslédassnuiewansanuuindionmane gy nsldassmung
“@n” (he) unumuuitannsasndldianamduazmane) Tunsazlina Bucholtz,
2004, p.71) Tngld@nurnsldassnuiy “winan” (they) wuALNNALITNE 1237
AOUMIN LU “staff” way “someone” TuuTunnsldnwsauadiy wagwuinnisly
asmnualusuuuudnaniuldnassnduiivessulummdnms uaziinisliey
univaeanay warenaazuléin nsmassnuaifnisldnuumivaisegudn
iy assnuny “wanen” wdidliiiniflunsldonuludhvasidunamsunniu
Fulunaisitlone warldleddlul mseiinsdiunifinsldouneludnvaeidly
ﬂiﬂﬁm wmaggAaIsaional waz nafle (Gaudio, 2004) luiusisiudadunn
gasaneniii dnivnmanameuiasnmdnsaiaudumeouuenifuuayld
mwuvngunsizninnliaulafiazlviniisiuiouazainusiefs luvaed
ﬁﬂ%smﬂwiLWW@mé’ulﬂ%mm@w@ﬂwyjLﬁaui"gmmmiwmﬂLmﬁmmﬁﬂﬁmw
Fnsuaghifdnindessoutelifiuifiousimnuiidugue nglivauadn Tnemly
wirindnmsuelildfanudniudennsglunnedenivinlimnidesddniwm
Tudnwazveenuivlafiuvuiaaeniusseneindudnuasnsldnuwuuuings nod
Todhisrosiinaivtoyannanunsaisfaninmeifionsuievestaduszu
‘luﬂ%mmmmdwiﬁam%@awﬁ%’mLﬁ]ummﬁu
Ja

UNazAsI3ed 30 (Venus) Useiiudlag go1u aes msad (Suzan Lori Parks)

vaniasesTvemdsanidifasnnvuneuiinlunuuansaulsenain (Freak
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Show) ﬂiwuuwmmaaﬁaazﬂsﬁwwLLawaja FaRnumuaziad Tugduuuunaumu
AaypAsfes Tnstinuansusazaudosfuunumduiazasaied finsaenunsn
Foyavmansunmguazmeemnadnliludum wasiidnuuzdus Mhlifeuuazdo
AsRnInInElunSon AUNITTUNITUERS
Un3yn1sissunssuuidnlifnwuazinsigiunasAsve eIy aes
wad Tuldyumarssunssuuazuseifaans wu 69 (Young, 1997) Anwiiiazas
wnluunagasidesiiisnsdeainyanasislulseifeans fe 9153 vrnuun
(Saartjie Baartman) LLasﬁmeﬁdqé’]’aasﬂiﬁlﬁgﬂa%ﬁasﬁumiﬁamaamﬁ%gmm
\Wisunyaraifesnsnmaysgleniannduse ranlelulaa (Viasopolos, 2000)
Famaiuiinisiiefersmavos 11503 vrinuau nesluranlvawazfnuansly
fifisAousiye 1ne aou (Muse de UHomme) Tungsunda ndsaniiiseldediniy
usnanazifunsiaredniadvesindgauda fuanslifufonszuadenululan
pfunn a1 varuiidiludsmnunsgmensingimans uaganunszIunsE N
\RenfuavBnisaseuaseseraniay amnundeadeiunds wagmsimdendi vvies
(Shaffer, 2008) Anwinsadrslseiamansvesauidtumilniiedufudosingdy
UsyTRenaninsuandnvesanigeuidniluuazasvesysnu ae wind auises Ae
51A (Venus) Sumezuan (in the Blood) wax RAue (Fucking A) WasWu31 UNazas
wumnaesiidnenendaeiEfianeenluananuaustavadriinaueiaazasignindu
ponNUUsEIRAENS Q’w@wnam%ﬁm%amaLLaw%ﬁugﬂa%ﬁﬂﬁﬁmﬁaasmmé’ﬂ
Lﬁaf?]gaﬁmmLﬁmﬁ’umiﬁwLauaL'%Elui'nrﬁmﬁﬂugmzamﬁ&ﬁaﬂia‘umaa TOUAS
ATIUTIIOUT warausULTInUsosden Taildesann wied uesiilsazas
Wuaauiinamsaasdeuvuuandoulsy Bmanfinguduazdse FRssunsau
Juslvaild wiugnst (Vanhoutte, 2017) AisrzsisUuuumanasnaiuniinusluuy
azAsi3es T waznui mnaxmﬁaqﬁ%’mgﬂufumgmaqﬁwumm%’ﬂﬁuawnmi’umﬂﬁ
35uleeledn (Ovid) USuusislaaiwnsnin (Petrarch) uasvilhduideslaoweaes
(Shakespeare) Ingyuuiduiltiuguuvuresgnusiunamanaanniiisvinase
nsvvIuMsAaaIneeansadelud wsadldnisaeauwnsnguuuumanitnusade
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WNNUUNALASH5 09T 8300 DULATIAS 19N ANV LNARAINALAS UNISHESULTIANNAT
wanaauilugawation (Moderism)

nsaungueflunsAne

ﬂﬁﬁﬂma%ﬁﬁiﬁﬁmaumﬁmeﬁmﬂ%mmﬁmﬁﬁ 9 §nwauziilsdu anev g
mLauavl,”flwmaamwmmwwwwamwm (Bucholtz, 2004, pp. 78-81) ) siale
namBuartuaswazdenlith iy iieRdennumdsuamanafiuaniooniiunis
Tnuluunazasides :1iF ves YY1 803 W3R

NANT3ANE

mnmsAnwinsldnwinddluunazasiies 707 vee gy aeF wised s
NT8UNITIATIENAWIENYwedlslu tanen nuddiazasionngs (The Venus
Hottentot) fn1sldnwigudenunsevueaanan 7 dnwae 9nsiavun 9 Snume
WonNiuE Fanudnwaugmsldnugngaiuiiazassenaunds “rfvinan”
(The Bride-to-Be) waznui1diarAsUsznaungs “i1dndanzazasaulsziain”
(The Mother Showman) fin1sldnrwuuuiientusasaste wu Tdnseendds
ilouansgrung nedmazasienndsnetoulunedsauuagiasugiasnunisldniw
LLazﬂiaumaaﬁuﬁmmaﬂaﬁqamimauaﬂﬁwémiwﬁ FeeaviBeasellil

1. wunsfdniansiotuderinuanusznmineg fiaziBonuazinnzas ng
FaEATLONNN
Tuunarasizos 77 Fenlnuan gﬂﬂmﬂ%ﬁjuﬁ”’aﬁuuﬂumidaa’mmL‘wwi
douaninuinuazainulaisening “anweve” (The Baron Docteur) fu “Jifa
gommunen” (Wie “Iifa”) danduuiinisaseunsesiiuiinasrananainetaniay
wazdydnuaiunud “Fifa” dadwdin (dw) iFen ) Juhe w) el
(AANAANEL) uazTisn (910TAs)
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o w

Tuanil 3 (UnagasiFesiidrdumneiauiifuainainmneias 31 Juaes
ndsluaufmneiay 1 feu anil 3 Safuaind 3 Tudoudumanaingaineves
unazas) Fedltedn “UsziRlasdevasionlnuan” (A Brief History of Chocolate)
“Yofa” Tunyaiissaudion iunsidriiunvesdoalnuanuuunaunaiussninend
gmthularUseiimans Weulssnrudndavivesiiuesdoalnuaniunusn uas
Tnsunmsvesiealnuanfuautuiisensunl msmevendeyalae “Ia” luaini
(Parks, 2017, pp. 155-156) L’fJumi%mmL%amimmaﬁa‘;é’waiiijqaﬁaazmwﬂ
nijauazioalnuan mnudnwillddeveatdudunivanesguwesdunansnmane
11J'1Jiﬂﬂgé’ﬂwmsmm;ﬁw@ﬂumﬂﬁuaﬂmﬁamﬂmmé’uﬁuﬁ‘mﬂé@ﬁﬂwaﬁﬁuéf’gasm
Llonugenslananaun

08191577 Tuandl 14 sgrinemsaununfu “auenue” Auinvedse
“Ya” ldla3esdedondenlnuanusyiandneg dududnvuznisldniviiaziden
wgasinulugmdennniife Tuvasdl “quuenie” Fondealnuanimuauuy
Tdutauen 31 “Tondnd” (chockluts)

The Baron Docteur

Here. Yr favorite: Chockluts. Have some.
The Baron Docteur turns his back to her.

The Venus

Petits Coeurs [Famlnuangusilal

Rhum Caramel [§oalnLaANEANA1ISILUANT S
anu1en aealdwansy]

Pharaon [Feplnuaniuvinlsv]

Bouchon Fraise [§aalnuannssfniAn donld
ASUARSOLUD3]

Escargot Lait [FoalnuanuunsiUienves]
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Enfant de Bruxelles. [FoalnuangUifinuaniu
gonldnuvsensudenlnuan]

(Rest)

Do you think | look like

one of these little chocolate Brussels infants?

The Baron Docteur

You cant stay here forever you know.

The Venus

Capezzoli di Venere. [Fonlnua n3UNTI0N
WALYAALAYTEUII U]

The nipples of Venus. Mmmmm. My favorite.
(Parks, 2017, p. 105)

iazasionndadurmueniiuiitnmanwsinguiunwiidesuas aw
WSaraduniwiiany (@nmsgaseunsasmsiene tasygie waznsiles) dudu
Fesrfinlunisaeansvesiiasasiailunansq d dwalinisldnvves “Iia” i
SnwmisuuiaUssns iwu lUsslonmnudioridunsedu Tnsyaedediléou 14
Awuansersualiuulidonden uazdwmadendsduistunisuanuass saziden
937N ONTDAINTTUMNY ﬁ@ugﬁaﬁmmmﬁmqmﬁummLL&J%mmmHﬂﬁ
AdouAdmaranTandt wiluvmsifioadu “Ida” faunsndoudnssssmeld
281959A157: “Its only been 2 years and yr sounding like a native. Yr a linguistic
genius!” (Parks, 2017, p. 137) Asagiiuldaindieg1enisuanuaslssinndenlnua
pdsiu msldnmnflaziBenazanintudosiruauladufiamludnuusidgnie
Tidunsldawwuuimdsiivanianuvuniuluianssuluaiizeudadulanves
Ande wu nsdudndnies nsanudatiuseukazaninuindon n15ve1M13
nasnIusIazdunUdndesiinaiuemsnisiu wu dealnuanusziansias e
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wansannsidnuvesiuenlviseasidealuuiundauiininandt wu usunves
n1sueITnuenasITeu kazuTunantudiunaludiay dudu n1sldniw

Wemansuazdniunngues “Auevae” warnsiinrwdadygavesgnyuly
AaYATIT

2. ldwunslddaudninldladanununefivaveslsiiovenedoninumigg
(empty adjectives)

3. wunsldusail (irdesvunesianm) e 98 uagdsylea WWusiuiunn Tae
favas “Ida” Tudnwuderdunsldiueadesgelulsslondiay wansniny
Usgnanala 1u ﬂﬁvuvm%ﬂéaﬁﬁqasmmw‘mﬁqeﬁul,l,ﬂnméf’smsuam “50-50?”
(Parks, 2017, p. 15) A1uAa1sLAala Wy ArauvineUsslen “Yr not the other
dancing cinderellas are you?” (Parks, 2017, p. 20) LaTNNSSENIRIANNAULY LU
“Love me?” (Parks, 2017, p. 102, 103, 106, 107)

4. wuihazasienudslimuarlasaianiwlunisyneendaitegausasd
#1971 euansauliuila uasiteruanm el
4.1 wanaanuliivesnuesiuunan ndae Aen1sldadn “well” (Parks,
2017, p. 15, 86) 1u

The Venus
“Paris.” Well.
“Paris.”

Whats that?
(Parks, 2017, p. 86)
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4.2 LamIANNaNmmeEnIsiag “a little” ieansedunisiansnuiand
WYi93e Loy

The Brother
Hungry?

The Girl
A little
(Parks, 2017, p. 21)

Twiweadeniu nunsadaldlasasinmuuuulianysel (gu I lke.”
wiunsldlassasneuses nSen nssu Nauysal “I lke them.”) livoanan UL YBIRNLLES
wazawviaunwduelidoasiusedatumuuuuigngldwaiunndn wu

The Baron Docteur
Ive brought you chockluts. Here.
You like?

He gives her a red heart box of chocolates.

The Venus
| like.
(Parks, 2017, p. 86)

5. luwunisiduanunineuazesualnenisionseiaeal “wmasiiu” (so) Tu
FIATATIYI WANUNITLTAN9) i lusazasve “g1eus” (The Young Man) agyin
TiAnn1suanssedunTameiinguiaieodn “so odd” funiidsndedy fssdu
A “udan” wnwile
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The Young Man
Good God good God.
She is so odd.

Love?

Youre Love?

(Parks, 2017, p. 132)

nsidazAsud “Ida” lddeorsualmenisignenitawal “so” Uy
donndosnunsitAsIzuilaesuigliidesduludeq 1 nanife “Ida” dearsaie
amwilaldnwudvese wazlildmaeislag untdn

6. numsldnwauuuuatubiensaliigndes Inediagas “Ia” udinwm
wold (Mw1dingy wazmwWiues) azlildnwulvessefnim 1wy

The Girl

So happy to make yr acquaintance.

Ilve come here to get rich.

Im an exotic dancer. Very well known at
home.

My manager is at this very moment securing
us a proper room.

We’re planning to construct a mint, he and
me together.

(Parks, 2017, p. 20)

sgiiuliinnsldnivives “Ia” du deundetvanmanulueguas

anuziwiaswense nanfie weldnwidumenisidnnuluanindgiiunsgedng
wszisefnduseiunndaLaniUssmadingulugiugdnisuiannuaulng way

o
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anmanuuegiiventeiiiufissiiindrasniiiseunzauinldvindnlussozdun
iy Bnldunu isevgldnsemiiniusegnuslaeseausnlineglunusiansay
Usgvanadifianuzuazanimanuduogliuansluandnifgnindslilunss

uenniudr “Ia” Sanunsoldmwilaazaneiula ToafiReiuafa
yesaufvnudueiesdieltiinauzgnyulidsinnweygaliisoofoeglu
Uszedanguldaely Tnglalaudulanduuensn fail

The Chorus of the Court
Shut her down!

Send her home!

The Venus

Nol!

Please. Good good honest people.

If | bear thuh bad mark what better way to
cleanse it off?

Showing my sinful person as a caution to you
all could,

in the Lords eyes, be a sort of repentance
and | could wash off my dark mark.

| came here black.

Give me the chance to leave here white.

The Chorus of the Court
Hmmmmmmmmmm.

Her words strike a deep chord.
(Parks, 2017, pp. 75-76)

212



uywemanians U 20 aduil 2

7. nunsldnwaninidiediagasienvgdearsiugue menisldaniensn
{1831 “viu” (Sir) (Parks, 2017, pp. 13-15) uagnSYATBUANM LYU

The Brother

Here, Girl. Eat this.

It isn’t much but things right now are tight.
Take it.

The Girl
Thank you.

The Brother

Here. Have some water.

The Girl
Thank you.
(Parks, 2017, p. 21)

uananil “Ia” Jeldrmausudus 11 “Yes” iaidunsuansoanadis
gamudiazegluaniunsalinluau Fefsanmnisgaudiuuniessanieuazdnlani

1
v

fanmuaznsliniw iwu Tusuedl “anwevue” Mdsesestu “Wninuzazas
AulsEMaIn” Liiotos “Iia” wegndeeglunsesndnivn wazudinnisreseuas
dnduladousiiagnsznudeninuiusguonselasnss “Iifa” laifunwauang
arwidnlag luainid venanmsmeuiumggnain “Wuteurazasaulssviain”
uazfdaes “aumevie” fed1d ‘A (Yes) il

The Baron Docteur steps out of sight to let

her think it over.

Enter The Mother-Showman.

She rattles a stick along the bars of the cage.

213



uywemanians U 20 aduil 2

The Mother-Showman

Not gone yet? Shit.

| guess he changed his mind.

He’ll be back inny minute wanting his money
and if | don’t fork it over he’ll gun me down
most likely Christ!

What a business this is.

9 ugly mouths to feed plus my own.

Hup Ho, Girll Come on!

We got a crowd out there.

The Venus
(yes.)

The Mother-Showman

They’re fresh from the pubs and | hate to say it
but the stench of liquor on their collective
breaths

The Venus
(yes.)

The Baron Docteur takes The Venus from
her cage.

The Mother-Showman continues her rant.
The Mother-Showman

is only matched by

the stench of yr shit in this pen, Girll Jesus!
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The Venus
(yes.)

The Mother-Showman

Jesus! Yr an animall

The Venus

Yes.

The Baron Docteur
Come on then.

Lets get going.

The Venus

Yes.

The Baron Docteur

Paris! Paris! Paris! HO!

The Venus
Yes.
(Parks, 2017, pp. 89-90)

v
o

el ulfazas “Ida” aglddanmiugaunuvensedudiulvg usidle
weldnusinguldnaomnniu weliddwiilldussersdesing g wiiusndu saud
Aaudianeulau Wy Weiseldisanmanudueglusiinvedise 15oussens
Fnluneninisreman “Unwu”: “it was a shitty life.” (Parks, 2017, p. 105) N34
faunnusseettinteugnaufinvnaseuasendudesd uandliifiunisgn
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ﬂiaumaﬁﬁ'wmEJLLa:ﬂia‘ué’mwmmﬁmaaﬁaazmwﬂw@ﬁ%Lmﬁﬂuﬂmaz
sARvaIALRITTINAnT TR dasElut AR el Se

yonaniuds fmunisldmauaauiuuazamesisdessmeiuaeily
FIAEATYNY WU “AYIENNB”: “Jesus. Dont be hyperbolic” (Parks, 2017, p. 137)
“dUinsellng” (The Negro Resurrectionist): “Yr uh bastards bastard.” (Parks,
2017, p. 152) dazfazasudd “lulanzazasaulsesnaln”: “ . yr the Queen of

v
a a

Fucking Sheeba.” (Parks, 2017, p. 55) agnalsnn1u fagasudsiliiunumiailou
Wvona (uganeudnma) uazinenaniau (ugadienanies) Saduunumidl
aduremnnindundgs awit “@usdanzazasauusevatn” WEalunw
wuudneannigdauagdiasgiludnuaeniwidndls lumanduiu dazaswe
Adamnegluaniunsalifinafunazidusesgaunin wu ile “auvienue” fdgn
AafuaIn “iileutinaiaissuntiede” (The Grade-School Chum) 1#dn1a
Awduiusmanaiu “Ia” uarlisveaseduumaaiouimansunmg wazile
“FUnseilng” Mdwgniinudsan “ioumarioiFountsde” Wiihives “Iifa”
il “amviente” drdnyr wandunisldgnidaldsnisdnasuyaanunvigl
tnAnwunnslueinven il “iileuwnatodsuniiie” [iufazasieaos
f iunwvesdiue/dreranden Asligaumuniidusedddnwldluiiuiidta
L‘Mﬁauﬁ’ummQ’mﬁaﬁﬂénﬁﬂmdawﬁwﬁ Tagthiausluguuuumsdeansidurig
vnlanuianysal nsgliannsaszuieanuidniiuiioseenunls uay aneg
melFanunsaieesiifomeuiios “l9” vie “lily” wihdu wu

The Grade-School Chum

We’ll clap her into jail.

And if her clap runs its course, well,
that’s fate, Friend.
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The Baron Docteur
Oh God.

The Grade-School Chum
A simple yes or no will do, Doctor.
Come on.

The Baron Docteur
Such a lovely creature in her way.
She has a grace—

The Grade-School Chum
Come on.

Say yes.

Before she wakes.

The Baron Docteur

Her charming hands—

The Grade-School Chum
Shes just a 2-bit sideshow freak.

The Baron Docteur

She would have made uh splendid wife.

The Grade-School Chum

Oh, please.

She’ll make uh splendid corpse.
(Parks, 2017, p. 144)
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8. WunsLauLIRanYBIiiazas “Ia” winusnveusondunesliiiuensuaidy
uazuesInsordueioiuney deorauesliindulununseunnAniiingudgae
Feananliins vinli3esmannaneduliinan vieenaueslédnuumisingunelaidn
ymniFesantuanaunnzanuumnerierudedulunnudunsvess

e “Aaumemue” sone1Nsden “Iia” Aaunsofsanuaulaanngary
Wilaglideddauannsaviofinugfivverls iwewseaasuinidasnimia
paninannsaasidodedldiduiofuanmadufdunuuazasounsosiiud
sursszwidlyl (Goushawis “Iia”) wileutudoideeilasuoalisuannstuny
Tanlwal” usl “auevie” nduiiniiserddodouniog fiil

The Baron Docteur

Crowds of people screamed yr name!
“Venus Hottentot!!”

You were a sensation! | wouldn’t mind a bit
of that.

Known. Like youl

Only, of course, in my specific circle.

The Venus

You could be whatshisname: Columbus.

The Baron Docteur

That’s been done.

The Venus

Columbus I1?
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The Baron Docteur
Don’t laugh at me.
(Parks, 2017, pp. 104-105)

9. wunslimsdeersunivesinazasnds “hilldran” Fenslivszlongnu
(wazoyuuliininagdeayasoiueadssgs esanifudsslonitueisual
Usgnaalauazuansnramelafleiundrs @audunalsirisunu men Tuuunves
158) 31 “l@ Vead” (Oh, what a treasure) Fai

The Bride-to-Be

Look! Oh, what a treasure:
Bah-nah-nah.

(Parks, 2017, p. 25)

wenani dmunsdesisualvesiiazasienvids “Iia” femsaudesd
ldlasianuruneesls LLﬁ%?iE]ﬂ’J’]iJigﬂﬁ’JﬁJLﬂ%@ﬂﬁ‘u’mﬁmﬁﬁﬁj w1 Uhhhh! (Parks,
2017, pp. 4, 6, 8) ms“lfﬁ’ﬁwmuﬁy’m egm Lﬁaé"lwmmiﬁﬂ WU “Love me?” (Parks,
2017, p. 102, 103, 106, 107) wagn1sldrmaudng “Hu” (lascivious) UTTENELDY
FINUVBI “AUYVIYNND” %mﬁ%L‘?;JuﬁwmimaﬁﬁmmLﬂuiﬂlé’qqdmzmqﬁ’u
wqaﬂismaqﬁmammﬁ?u e “AmnenNe” ndunesdn “Ia” TdMusTeneiuase
WioSundeseuivla fil

The Venus
They touch me sometimes.

When yr not looking.

The Baron Docteur
How could they not?

Touching you is — well, it’s their job.
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The Venus

Theyre lascivious.

The Baron Docteur
Jesus.

Don’t be hyperbolic.
(Parks, 2017, p. 137)

dsduazenusena

mﬂm{imeﬁmﬂ%mmQ’Mﬂjﬂuwasmﬁaﬂ i WngldnsounisAnwiniw
Evijsveuanan 9 Snwasdy wunslinmnvdgdeeiiazasien “Ia” WeEw 7 Snuese
1Fud msldddmianzaeasssyisn nmsliviueadosgs mildsuarlanadioniw
iieoonsafegaustasineg meliinwgniesmunuuatiulensal msléamngnm
TiAesA madwuutin uagmslinundessuaivuuiifumeussindunsuansesniiu
39 dnwanslinmguds 2 Snvagilindlusasas Il fo nsldmaadwid
LildTianumnefieverlsiievenedonusne wasmsiurmumnewazeisualdenis
THnseniienl “widadu” (so) lnednunsuuumdsinulushazes “meva” Wudertu
Snwauzdue maa"ﬂwmzﬁwuﬁﬂuﬁaamwajmaxc?hasmﬂm U NSUERDTSHAIAEAN
aun vieume warnsuansaninsiuy Hudeang Bhuﬂﬁ%wﬁwamjaumuwﬁﬁé’mw
wilendn wazmsgndraeiawmamsldmuilvivdeifissnwiBesna Aneuiud
Wineldiies “lo” uae “lally”

Jsaguléin pwiimdaiassieuriunisldnivivesiiazasionuds (Juvdn)
wavfazasndaarinedug luunavasdes Ty Sarudenadasiudedunsvesa
roJudulvg LLazaﬁuayuUizLé‘iwé’ﬂﬁaamﬂizLé’iuﬁl,aﬂawmLauaLﬁ'mﬁumm
fada Ao 1. awigmdaldlsiansnsainliudenonendsinudesnisdoansisegng
iy Wy mMIreuiunndyauazAnasedin “az” 2. aveiiguddddidu
nsnszdulimgeyaiieaiuindoidng doeq Lifanudify 1wy n1sandide
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yosdonlnuanuszianeineg way 3. avfigmddldvilimdsldnuiuandsannalsl
fulalunuies 1wy mildsioends “well” uagmssndmafiialdoumn

uananil Ssanunsoeyunuifisiduléin mslinmuluunazasionieiends
naaeudesd uirlidnuunisiiauaiduniviazasediududn wifausn
“axvioudsan” Iduieiunwildaidudiey Sadudnvuznslinmuazns
wAmTawTiazounazpons Al nATIS AT ARA A WAz v3e
snsanugludsay saudanguyanaiignuesindu “auuszvain” uennszuandn
puiianoldgavssifuenlifaund na 2516 Huduun waraonadesfuna
MsfnnneuTRNInITINIMMImARSSIuIuIN TTldkaTirenadeardou
ustutedunavosano wu maudmihiifugumaausyfoimansvesnisag
Fganinuu faavneusslen uazndoriewalidu 2 Ussan fe Lieanseiuensun]
uaziloliinsyiuensual ves ladud (Holmes, 1995) audodaunnvesianen uaznis
yerenadedunanslinuiindweaanenlinseunqunduandndsnuiiegmeveu
wazlidnIudeadumanguausly (Hall, 2003) maamuﬂajmuaLaﬁﬁ’ulf?jyamml,aw%
fulusgnaldvesanigousnilldnuiddnvarfonuazsouduuimuiety
anvagnsldnwinganudedunnvesanayl (Morgan, 2002) waglunienduriu
nsldnwvesndeiulailignios anm waueld Tneduds “$1e” 1n1widiia
lassafauarhiensalunnitduiglunguifieaniy (Eckert, 1990) N1531AT19INNT
tauemwigudslunsfnwadedfaiusomdngrunisflfitedoealivinien
Tufnuuazasviouteduivguvesdmnisfunaanminunsiinsesinisldniw
Tuderssaunssu wazenangemaliAnnisAnvawiudauas muwvesauusnnszua
wdnlunuassanssudesdun feoly
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